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1.

Ölt, hogy etesse a családját, pénzt szerezzen, melyen ruhát vásárolhat a gyermekeinek, és kifizesse a tandíjukat.

Megszegte a törvényt, mert az országban, melyet harmincöt éven keresztül büszkén szolgált, már nem létezett törvény. A nemzeti park zöld és khaki egyenruháját hordta, ugyanúgy rendben tartotta, büszke volt rá, mint a katonák a díszszemlén. Egészen addig, amíg az ötvenötödik születésnapján el nem érte a kötelező nyugdíjkorhatárt.

Egy orvvadász is meglőtte, miközben a Matusadonában, a hatalmas Kariba-tó partján a keskeny szájú orrszarvúkat védte, és mindezek után a nyomorult kormány, amelyet élete nagy részében odaadón szolgált, elvette a munkáját, hogy odaadja egy másik törzsből származó, ádáz tekintetű városi ficsúrnak csak azért, mert amaz tagja volt a pártnak. Megrémítették ezek a fiatalok, akik leplezetlen gyűlölettel és intoleranciával tekintettek mindenkire, aki más törzsben született vagy más politikai nézeteket vallott, mint ők. Imádkozott, hogy a hatalom bukásával, ami mindenképpen bekövetkezik, ezek a fiúk és lányok is visszanyerjék a józan eszüket.

A seb néha viszketett. Ilyenkor megvakarta és arra gondolt, milyen ironikus, hogy az állam ellensége lett belőle. Most ő járt szakadt nadrágban, vállán a feketepiacon vásárolt AK 47-essel. Ő is azzá vált, akiket harmincöt éven keresztül megvetett.

Orvvadásszá.

Ismerte a vidéket, mint a tenyerét, mint kövér feleségének minden egyes ráncát, mint a gyermekei mosolyát. A sárgára sült fű lágyan lengett a szélben, a nap már régen kiszívta minden szálból és levélből a nedvességet. Amit mégis meghagyott, azt héttonnás sáskajárásként falták fel az elefántok, amelyek a túlélés érdekében minden ehetőt elpusztítottak, ami az útjukba került. Régen rendszeresen vadászták őket, igyekeztek meghatározott keretek között tartani a populációt, hogy a többi állatnak is maradjon némi táplálék és az ország lakói is ehessenek valamit, de ennek már vége. Néhány érzelgős ember, akiket egy fél világ választott el Afrikától, igencsak tiltakozott a hatalmas állatok kilövése ellen, és a kormány – a párttal karöltve – már nem törődött az éhezőkkel. Patrick szomorúan ingatta a fejét. Úgy érezte, egyre inkább megőrül a világ.

Négy hónapja döntött úgy, hogy sutba dobja a büszkeségét, a becsületét és a tisztességét. Csak egy éve vonult nyugdíjba, és máris éhezett. A kormánytól kapott járadék nem tartott lépést a zabolátlan inflációval, és megtakarításai olyan sebesen fogyatkoztak, mint a piton áldozatából az élet. Nem rendelkezett áruba bocsátható szaktudással – a nyomkövetéstől és a zambiai orvvadászok megölésétől eltekintve nem igazán értett semmihez. Miközben a hazáját szolgálta, mindössze alapvető gépészeti ismeretekre tett szert, és ami talán még ennél is fontosabb, konyított valamit a gumikhoz. Hányszor kellett harmincöt év alatt megragasztania a Land Rover kerekét? Több százszor, talán ezerszer is. Régi belsőket keresett az utak mellett és a szeméttelepeken, szerszám gyanánt megelégedett két lapos vasrúddal, valamint vásárolt egy kevés ragasztót. Patrick Mpofu, a rangidős vadőr, a kitűnő nyomkereső és felderítő, akit egyszer még ki is tüntettek a bátorságáért, amikor megsérült egy tűzpárbajban, keresett egy darab hullámpapírt, kiszögezte Victoria Falls külvárosának egyik fatörzsére, és ráírta, hogy Gumijavítás.

Első üzleti vállalkozása látványosan elbukott. Az ország szűkölködött a benzinben és a gázolajban, vagyis csak nagyon kevesen vezettek gépkocsit. Márpedig ha forgalom nincs, lyukas kerék sincs. Majd egy téli éjjel megérkezett a rendőrség. Buldózerrel.

Miután nyugdíjba ment, a feleségével és négy gyermekével egy takaros, noha nem túl nagy házba költöztek, de az infláció miatt nem tudta rendesen fizetni a bérleti díjat. Tovább kellett állniuk. Több száz sorstárukkal együtt végül a bódénegyedben kötöttek ki, ahol kartonpapírból, hullámbádogból és málladozó azbesztlapokból tákolták össze a kunyhójukat.

A kormány Murambatsvina Műveletnek nevezte az akciót – a shona nyelvből kölcsönzött szó annyit tett, hogy „megszabadulni a szeméttől”. Az összetákolt kunyhók rendetlen sorai között gyökeret vert a bűnözés, legalábbis ezt állította az állami televízió. A mocsokban fulladozó otthonok között élők közül valóban sokan megszegték a törvényt. Loptak, mert nem akartak éhen halni, noha legtöbben olyanok voltak, mint Patrick, akiket a kaotikus gazdasági állapotok és a kormány hibás döntései szakítottak ki megszokott életükből és indítottak el lefelé a lejtőn. Csak néhányan tévedtek le az egyenes útról, de mindnyájan szemben álltak a kormánnyal. Hogy némi pénzhez jussanak, ócskavasból készítettek háztartási eszközöket, kosarat fontak, fából és zsírkőből finoman kidolgozott szobrocskákat faragtak, vagy éppen gumit javítottak, miközben teljes szívből gyűlölték a hatalmon lévőket.

A rendőrség, melynek a törvényt és a békét kellett volna védenie, a földbe gyalulta mindazt, ami Patrick otthonából még megmaradt. Amikor ez történt, a legkisebb lánya kitépte magát anyja karjai közül, hogy visszarohanjon egy rongybabáért, és közben az egyik buldózer útjába került. A rendőrök később elnézést kértek, de ettől nem nőtt vissza a hétéves kislány lába.

Beleszagolt a poros, avas levegőbe. Elefánt. Nem érdekelték az elefántok. Annak ellenére, hogy a megfelelő kapcsolatok segítségével valóságos vagyont lehetett keresni az elefántcsonttal, Patrick még emlékezett rá, hogy a közvetítővel ellentétben milyen kevés pénz jutott a vadorzónak. Nem akarta az életét vagy a börtönt kockáztatni csak azért, hogy valami gazdag japán üzletember elefántcsont íróeszközzel írja meg a leveleit. Éppen ezért nem vadászott orrszarvúra sem. Egy bejane leölésével eladná lelkét és feladná az elveit. Nem vágja le a szarvát, nem fog csak azért vérben gázolni, hogy egy kínai milliomos a lázát csillapítsa, vagy egy gazdag arab új markolatot készíttessen a tőréhez.

A száraz földteknő távolabbi végében észrevett egy ágat, amely a széllel ellentétes irányba mozdult. Az ízületei már megmerevedtek, járás közben kattogott a térde, de éles szeme őrizte az ifjúkorát. Ráadásul egy egész élet tapasztalata segítette. A hatalmas fül lebbenése mindent elárult. A kuduk mindig is sokat köszönhettek a hallásuknak, de óriási antennájuk egyben legnagyobb árulójukká is vált. Egy bika került elé – minden jel szerint magányos bika –, amely beakasztotta csavart szarvát az egyik akácia ágába, hogy a szájához húzza.

Lelki szemeivel Patrick látta, hogy egy nap, amikor a kormány szította őrület már csak emlék, és bűnözői múltját jótékony homály fedi – vagy visszafizeti mindazt, amit elvett –, a fia majd a Zimbabwei Nemzeti Parkok egyenruháját fogja viselni.

Most viszont leguggolt, és miközben a legelő kudut figyelte, hüvelykujjával lassan, egyetlen hang nélkül kibiztosította a fegyverét. Közben magában újra elismételte, hogy kizárólag azért vadászik, mert csak így tudja etetni a családját. A maradékból pedig, amit elad, kifizeti a következő havi tandíjat, hogy legalább a fiából ne legyen bűnöző úgy, mint az apjából.

• • •

– Vietnamhoz fiatal, Irakhoz öreg – sóhajtott az amerikai.

– Ezt úgy mondod, mintha bosszantana – felelt Fletcher Reynolds, miközben fél térdre ereszkedve mutatta a két megnyúlt könnycsepphez hasonlatos, V alakú nyomot. – Kudu.

A másik férfi levette khakiszínű búr kalapját és megtörölte vörösre égett homlokát.

– Tegnap kellett volna feltennem ezt az átkozott kalapot! Nem, Fletch, nem mondanám, hogy bosszant. Inkább… elégedetlen vagyok.

Fletcher nem éppen ilyen élményként gondolt a háborúra, de úgy vélte, sejti, mit akar mondani a túlsúlyos, túlfűtött, túlfizetett chicagói fogorvos. Már vitatkoztak róla. Az amerikai az Illinoisi Nemzeti Gárdánál szolgált, míg Reynolds négy évet húzott le a Rhodesiai Könnyűgyalogságnál a hetvenes évek végén. Az életkoruk nagyjából megegyezett, mindketten lelkesedtek a vadászatért, de ezzel véget is ért közöttük a hasonlóság.

– Nem sokat veszítettél, Chuck.

– Persze, tudom, de vadászok vagyunk, és megjegyzem, hogy semmi sem hasonlítható ehhez a végső kihíváshoz… ember az ember ellen.

– Szerintem egy repülőgép-szerencsétlenség túléléséhez sem hasonlítható semmi más, de attól még nem lesz kellemes vagy vonzó. Most hallgass! Közeledünk. A nyomai alapján nagy bikának látszik.

Az amerikai bólintott, és keményen megmarkolta a Weatherby Safarit. Reynolds örült, hogy csöndben marad, és egyelőre nem akarja folytatni a banális beszélgetést. Csak ritkán akadt olyan ügyfele, akit megkedvelt. Túlságosan ritkán. Hallotta, ahogy a távolban kettéroppan egy ág. Elefánt. Jobb, ha minél messzebb elkerülik a csordát. A fogorvos legalább őszintén bevallotta, hogy az antilop és a zebra sokkal inkább az ő kategóriája, mint a bivaly vagy az elefánt, és utóbbi kettő igencsak el tudja rontani az ember napját, ha valami félresikerül. Általában nem zavarta, ha a háborúról kellett beszélgetnie. Most is csak az bosszantotta, hogy az amerikai szerint az emberölés olyasmi, amire titokban mindenki vágyik – egyfajta rítus, amit senkitől sem lenne szabad megtagadni. Mekkora baromság!

– Látod már, Fletch? – lehelte a fogorvos.

Istennek szent anyja, ez az ember két rohadt másodpercre sem tudja befogni a száját? Különben is, már az első napon megpróbálta elmagyarázni neki, hogy Fletcher a neve, nem pedig Fletch. A túlöltözött, izzadó milliomos felé fordult, aki elhúzta a száját, majd némán odasúgta: Sajnálom. Reynolds mosolyt erőltetett az arcára, és az amerikaira kacsintott. Nem engedhette meg azt a luxust, hogy magára haragítsa. A vadászlakot is alig tudta fenntartani, ezért mindenképpen elégedett vigyorral meg egy kapitális kudutrófeával akarta hazaküldeni Chuckot Chicagóba. Óvatosan kilesett a bokrok takarásából.

A fogorvos nyugtalanul mocorgott mögötte, zihálva kapkodta a levegőt az afrikai forróságban. Fletcher emlékeztette magát, azért vadászik, hogy megéljen, hogy etetni tudja két tinédzser fiát, akiket mindössze egyszer lát évente, hogy kifizesse a tandíjukat, és az exfeleségének legyen miből új ruhát és ékszert vásárolnia, melyekkel elcsavarhatja egy másik férfi fejét. Belegondolt a helyzet abszurditásába, és keserűen megrázta a fejét.

• • •

A kudu magányosan vándorolt. Testvérei meghaltak – az egyikkel oroszlán végzett, a másikkal golyó. Ő is húzta a bal hátsó lábát. Csupán néhány nap telt el azóta, hogy megtépte egy nagymacska. Sikerült elmenekülnie a ragadozó karmai közül, nem kapott halálos sebet – a száraz hőségben talán szépen be is gyógyul, de akkor sem élhet egyedül sokáig, ha újra tudja majd használni a lábát.

Embermagasságúra nőtt, szarvai háromszorosan csavarodtak. Ebből látszott, hogy legalább húsz, a jelenlegihez hasonló száraz évszak áll mögötte. Álla alatt lógó bozontos szakálla és széles mellkasa egykor lenyűgözte a nőstényeket, most viszont csak arra volt jó, hogy beleakadjanak az akácia tüskéi. Ahogy teltek az évek, egyre lassabban mozdult egykor lenyűgöző teste. Fivérei elvesztése egyben azt is jelentette, hogy három helyett már csak egy szempár óvja az életét.

• • •

Patrick leopárdként osont – lehúzódott és lassan araszolt előre a derékmagas, sárga fűben. Egyszer megállt, belemarkolt a porba, majd hagyta, hogy lassan kiperegjen az ujjai közül. A szélirány megváltozott, de ez nem érte váratlanul. Megkerülte az antilopot, elérte az emelkedőt, már csak néhány száz méter választotta el az állattól.

• • •

Fletcher Reynolds a szájához érintette az ujját. Alig hitte el, hogy ilyen közel a prédához a fogorvosra megint rátört a beszélhetnék.

A kudu felé mutatott. Az állat még mindig az emelkedőn állt. A közeli sárgödörben varacskos disznó dagonyázott. Mellső lábára térdelve gumókat keresett, miközben apró, hájas fara az ég felé meredt. Ettől eltekintve semmi sem mozdult. Fletcher beharapta az alsó ajkát. Pontosan tudta, merre járnak. Ismerte a vidéket, mint a gyerekei arcát, akik annyira elhidegültek már tőle, hogy egy másik férfit hívtak apának.

A kudu nyomának a követése közben is tisztában volt vele, hogy egyre közelebb és közelebb kerülnek a Hwange Nemzeti Parkhoz. A száraz mélyedés egy keskeny völgyben helyezkedett el, ez a természetes vízmosás jelölte a park határát, ezt lépte át az állat. Noha a fogorvossal – egyelőre – nem léptek be a tiltott területre, a kudu megtette. A törvény már tiltotta, hogy az ügyfele megszerezze a pompás trófeát. Ráadásul az amerikainak ez volt az utolsó napja Afrikában, ami csak tovább rontott a helyzeten. Chuck lassan a vállához emelte a puskáját.

– Ne! – sziszegett rá Reynolds.

– Miért ne? Tiszta cél.

Reynolds suttogva felvilágosította.

– Ó, a rohadt életbe! – szitkozódott az amerikai.

A kudu füle megrebbent, és villámgyorsan megpördült. Ijedtében méter magasra ugrott a levegőbe. Rövid, fehér farka a farára lapult.

Reynolds látta, hogy a napsugár megcsillan egy fémtárgyon. Tenyerével beárnyékolta a szemét, meggyőződött róla, hogy nem téved, majd elkiáltotta magát:

– Hasra!

Megragadta Chuck Hamley drága szafariingének a gallérját, és abban a pillanatban rántotta le a földre, amikor eldördült a lövés.

A golyó egy méterre süvített el a fogorvostól. Leszakította az útjába került gallyakat, tüskéket és leveleket, végül egy fatörzsből tépett ki egy nagyobb szilánkot, amely a fogorvos arcába fúródott. Az amerikai ordított fájdalmában.

Reynolds megállt az ügyfele fölött, felemelte a puskáját, és az orvvadász nyomát kereste a bozótban.

• • •

Patrick tudta, hogy az első lövése célt tévesztett, így fegyverével követte a kudu íves szökellését, és készült az ismétlésre. Közben egy hangot hallott. Keserű félelem mart a torkába, úgy érezte, menten megfullad. Elfordította tekintetét a menekülő antilopról, és keresni kezdte a zaj forrását.

• • •

A második golyó olyan közel süvített el Reynolds bal füle mellett, hogy érezte arcán a szelét. Már több mint huszonhét éve távol tartotta magát a puskacső rosszabbik végétől, ennek ellenére azonnal feléledtek benne a régi reflexek, és fejest ugrott a porba.

Chuck, akinek véres arcából kiállt a szilánk, fel akart állni.

– Feküdj vissza! – üvöltött rá Reynolds.

Az amerikai mintha meg sem hallotta volna.

– Édes Istenem, látom! – emelte vállához a Weatherbyt, a távcső fonalkeresztjének a közepére igazította a fekete bőrű alakot, majd meghúzta a ravaszt. Semmi.

Eddigre az afrikai is észrevette. A fogorvos a szemébe nézett a férfinak, aki megpróbálta megölni. Rádöbbent, hogy siettében elfelejtett csőre tölteni. Hihetetlen nyugalom szállta meg. Leengedte a puska csövét, hátrahúzta a zárat, újra a vállához szorította és célra tartott.

– Dögölj meg! – suttogta.

Reynolds feltérdelt. Ő is észrevette az afrikait, aki furcsán ismerősnek tűnt. Látta, hogy fél kézzel a magasba emeli a fegyverét. Minden jel arra utalt, hogy meg akarja adni magát.

– Chuck. Várj már, ember, éppen…

Eldördült a Weatherby. A magányos lövés még sokáig visszhangzott a völgyben. Az afrikait hátradobta a becsapódás ereje. Reynolds felpattant.

– Maradj itt, hogy a fene enne meg! – parancsolt az amerikaira.

A földön fekvő férfi szaggatottan zihált, az élet már csaknem teljesen elszállt belőle. Felnézett a napba, majd észrevette a lihegő, fehér embert.

– Mister Reynolds – hörögte.

Fletcher fél térdre rogyott mellette, és megfogta az afrikai kezét.

– Patrick… te vagy az? – nyögte, miközben némán káromkodott. Még a nemzeti park északi felében épült Robins táborból ismerte az öreget. Együtt ettek, együtt ittak, időnként még a városban is összefutottak. Reynolds tudta, hogy a kormány igyekszik megszabadulni az idős vadőröktől, de abba már nem gondolt bele, mi történt Patrick-kel, miután nyugdíjba kényszerítették.

– Mondd… mondd meg nekik, hogy sajnálom, sah.

Reynolds kemény ember volt, aki már harminc éve nem sírt. Azóta, hogy a háborúban elvesztette a legjobb barátját. Most viszont érezte, hogy elszorul a torka, és könnyek gyűlnek a szemében, miközben Patrick teste néhányszor görcsösen összerándult. A háta mögül súlyos lépteket hallott.

– Mondtam, hogy maradj a seggeden, Chuck.

– Áldassék az Úr! – bömbölte az amerikai. A vérében tomboló adrenalintól egyik lábáról a másikra ugrált. – Ez az istentelen pogány le akart lőni minket, és látod, mi történt? Így van jól! – rúgott bele az élettelen férfi mellkasába.

Reynolds gyorsabban pattant fel, mint egy támadó kobra. Elhajította a fegyverét, és megragadta a fogorvos ingét.

– Frászt, ember! Meg akarta adni magát!

Az amerikai Reynolds szemébe nézett, de egy tapodtat sem hátrált. Vékonyka hangjába sohasem tapasztalt erő költözött.

– Épp most mentettem meg az életünket, Fletcher. Ez a fickó fegyverrel mászkált a nemzeti park területén. A vadőrök is azonnal lelövik, amint észreveszik… te mondtad.

– Igen, a rohadt vadőrök talán, de nem mi. Valószínűleg ugyanarra a kudura vadásztunk! – engedte el Reynolds az ügyfelét, és sűrű, ősz hajába túrt. Tudta, hogy gondolkodnia kell.

– Önvédelem volt. Én nem is láttam azt a kudut, hát te?

Reynolds az alsó ajkába harapott. Ez az átkozott jenki jól beszél. Csak így úszhatják meg. A rendőrök mindig megpróbálják lehúzni a dél-afrikai turistákat és a helyi fehéreket, de egy gazdag amerikai bebörtönzése, aki – ha szükséges – a kívánt eredmény érdekében még néhány apró „szívességre” is hajlandó, már nekik is túl nagy falat.

– Legalább beszéljük meg, hogy mit fogunk mondani – pillantott Patrick Mpofu testére. Az öreg vére vörös tócsába gyűlt a száraz fűszálak között, miközben Reynolds azon tűnődött, hogyan tud egy ország ilyen sebesen csúszni a pokol felé.

• • •

A Hwange-ből érkező nyomozók igyekeztek hivatalos látszatot kelteni, de Reynolds hamar felismerte, hogy csak megjátsszák magukat. Egyikük kopaszra borotválta a fejét, és fél arcát tükrös napszemüveg mögé rejtette, a másik kangol sapkát viselt, de fordítva. Mintha Samuel L. Jackson és Will Smith pottyant volna az orruk elé egyenesen Hollywoodból. Ellenben olcsó bőrcipőjük mindennél világosabban árulkodott a Zimbabwei Köztársaságról.

Miközben a Land Roveren visszafelé tartottak Isilwane Lodge-ba, Chuck bátorsága elszállt. Reynolds rádión értesítette a hatóságokat. Patrick testét abba a régi hűtőládába fektették, melyben a vadhúst is tárolta. Békésen megfért egy fél impala és a bivalycomb mellett. Az üveges szempár újra eszébe juttatta a háborút, és azt, hogy milyen könnyedén ölt meg másokat, amikor alkalma nyílt rá. Egy brandyvel próbálta megnyugtatni az amerikait, majd amikor a közelgő porfelhőből kibontakozott a rendőrségi Santana, a spanyol építésű Land Rover, figyelmeztette hogy mossa meg a fogát. Közben még egyszer gyorsan átvették a meséjüket.

– Ez az alak megszegte a törvényt, amikor fegyveresen lépett a nemzeti park területére. Megnéztük a lövés helyszínét, és megállapítottuk, hogy a park határán belül tartózkodott – közölte a kopasz nyomozó.

– Ráadásul ő lőtt ránk először – szólt közbe Chuck, megerősítve ezzel korábban tett vallomását.

– Ezt már mondta, doktor Hamley, de számomra még mindig kérdéses, mit kerestek Mister Reynoldsszal ilyen közel a park határához.

– Most magyaráztam el – szólalt meg Reynolds. – Már feladtuk, hogy szerzünk egy jó trófeát. Nekem is nagy kárt okoz az orvvadászat. Jóformán csak kirándulni mentünk a bozótosba. Abban reménykedtem, hogy a park területén mutathatok a vendégemnek egy szép állatot, még ha nem is lőhetjük ki. – Chuck erre élénken bólogatni kezdett. Legalább az orvvadászokról elejtett megjegyzéssel igazat mondott.

Hűvös volt a nyitott, szellős előtérben. A meredek szalmatető katedrálisként magasodott föléjük. Csak az antik állóóra ketyegése hallatszott. A nyomozók még egyszer átolvasták a vallomásokat, de hiába várták, hogy az amerikai vagy a hivatásos vadász megtörje a csendet. Reynolds körülnézett a házában. Huszonhét éve ért véget a polgárháború, azóta építgette az üzletét. Jó kapcsolatot ápolt azokkal, akik ellen annak idején harcolt – akiknél pedig nem használt a szép szó, azokat megvesztegette. Az üzletre ráment a házassága. Megviselte a szárazság és a bozóttűz, a politikai változások, a szabadságharc elégedetlen veteránjainak a támadása, akik megkívánták a házát és látszólagos vagyonát, valamint az ország lassú, de biztos gazdasági lecsúszása. Igazság szerint az üzlet fő tartópillére omlott össze, amikor az amerikai és európai gazdagok a viszályoktól szabdalt Zimbabwe helyett sokkal biztonságosabb országok mellett döntöttek, mint például Zambia és Tanzánia. Ha a rendőrség bevonja a vadászengedélyét vagy megbírságolja, egyetlen szempillantás alatt eltűnik a süllyesztőben.

A kopasz, látszólag barátságosabb nyomozó hátratolta súlyos mahagóniszékét, melynek lába megkarcolta a palával burkolt padlót. Felállt és előrenyújtotta a kezét.

– Köszönöm, hogy áldozott ránk az idejéből, Mister Reynolds. Nem emelünk vádat az ügyfele ellen. Igazság szerint még szívességet is tett nekünk. Minden orvvadász ma-tsotsi – fordult az amerikai felé, és lefordította a kifejezést. – Bűnöző. Nagy bajban lennénk, ha a magához hasonló külföldiek nem nálunk költenék el a pénzüket.

Reynolds a nyelvébe harapott. A kormány és a rendőrség mindent megtett, hogy gazdaságilag, politikailag és társadalmilag a mélybe taszítsa az országot. Ennek ékes bizonyságaként hevert egy jó ember hideg holtteste a rendőrségi terepjáró hátuljában.

– Elnézést kérek az okozott kellemetlenségekért – folytatta a nyomozó. – További kellemes időtöltést kívánok Zimbabwében.


2.

Shane Castle gondosan beöltözött az iraki munkához.

Bakancs. Amerikai, katonai modell. A rozsdabarna bőr illett a sivataghoz, és vastag gumitalpa remekül tapadt.

Nadrág. Nagy oldalzsebekkel ellátott khakiszínű nadrág. A jobb combzsebben a cég előírásai értelmében két kötszercsomag – vastag gézlapok, melyekkel könnyű felitatni a vért és lefedni a sebeket. A bal zseb egy hordozható GPS-t rejtett magában.

SZVF – személyi védőfelszerelés. Nejlonmellény, melynek elülső és hátsó puttonyába szigetelőszalaggal rögzített egy-egy kevlárlapot. A golyóálló mellényt is a cég biztosította, de Shane, akárcsak a csoportja többi tagja, oldallapokat is vásárolt hozzá. Idejük nagy részét a kocsiban töltik, és az utastérbe tévedő golyók nagyobb valószínűséggel indulnak az út széléről, mint szemből vagy hátulról.

Heveder. Ugyanazt az ausztrál tervezésű hevedert csatolta magára, melyet még Perthben vásárolt 2002-es afganisztáni kirándulása előtt, amikor még az 1. különleges légi osztagnál szolgált. A szerelvényt eredetileg zöld és barna foltok tették terepszínűvé, de mielőtt az SAS-osztaggal átlépte az iraki határt, egy festékszóró segítségével sivatagibarnára alakította. Olyan jól sikerült, hogy még most is tartott. Ugyanarra a trágyadombra tért vissza, csak ezúttal sokkal jobb fizetésért.

Muníció. Kilenc tárban összesen kétszázötvennyolc darab 5.56-os töltény, mindez a taktikai mellény mellzsebében. Tartalékként huszonegy darab .45-ös pisztolylőszer három darab egysoros tárban.

Fegyverek. A munkaeszközei. M4-es karabély Wildcat távcsővel és éjszakai célzóval. A fegyver az amerikai hadseregben rendszeresített M–16-osnak volt a rövidebb csövű, betolható válltámaszú változata. A jobb combján lógó fekete nejlontokban valóságos ereklye lapult: egy M 1911-es .45-ös automata Colt még az első világháború előttről. Hét töltény a tárban, egy a csőben. Egy amerikai beszállítótól vásárolta a miniágyút, aki besöpörte a pénzét és már utazott is haza. A jenki, mint sok társa, azt követően cserélte le szabványos, kilenc milliméteres szolgálati fegyverét a régebbi, nehezebb .45-ösre, miután kiderült, hogy Fallujah és Bagdad utcáin a gyengébb lövedékek nem állítják meg a begőzölt fundamentalistákat, akik valószínűleg golyóálló mellényt is viselnek, és az sem érdekli őket, hogy kapnak néhány találatot, miközben Allah és a szüzek elé igyekeznek.

Az övén egy Leatherman Wave is lógott, melyet leginkább sörnyitásra és körömtisztításra használt; mellette az amerikai tengerészgyalogság kése és egy MBITR taktikai rádió. Nyakláncán a dögcédula mellett egy morfiummal teli egyadagos fecskendő is fityegett.

A rádió fülhallgatóját a bal fülébe dugta – mindig a jobb első ülést foglalta el, és nem akarta, hogy a járókelők észrevegyék –, a vezetéket is a nyaka bal oldalán vezette le. Ruhája fölé a méreténél jó néhány számmal nagyobb fehér inget húzott, de nem gombolta össze, nehogy kidudorodó felszerelése elárulja. Ma a kék Landcruiserrel indulnak útnak, amelyiknek egy CD lóg a visszapillantójáról, ízléstelen kárpitdarabot ragasztottak a műszerfalára, és hátsó ablakán arab nyelvű felirat könyörgött Allahhoz, hogy óvja meg az utasokat. Shane ezenfelül abban is reménykedett, hogy rövidre vágott fekete haja, Szaddám-bajsza és fehér inge megtéveszti a felületes bámészkodókat, és az iraki civilek összekeverik egy egyszerű megfigyelővel.

Az órájára nézett. Még húsz perce maradt indulásig. Katonai kiképzésének hála szinte mindig hamarabb elkészült a kelleténél. Leült az összehajtható kempingszékre, melyet az amerikai kantinban vásárolt hasonlóan az otthonának hívott, légkondicionált konténer bútorzatának nagy részéhez. Meggyújtott egy Marlborót és lenyomta a távirányító gombját. A lapos képernyő elektronikus csipogás kíséretében életre kelt. A Satellite News Networkre kapcsolt, amely a nap huszonnégy órájában híreket közvetített, habár leginkább csak ugyanazt ismételte el napjában huszonnégyszer. Szerencsére az események nagy része nem Irakban történt. Földrengés pusztított Törökországban. Shane lehunyta a szemét a hullazsákok láttán, mert eszébe jutott a legutóbbi gépkocsiba rejtett bomba – és az azelőtti. Rémálmaiban gyakran előjött, de ez alól a csapat többi tagja sem számított kivételnek. A kép visszaváltott a csinos indiai bemondónőre. A mögötte felvillanó Afrika-térkép arra utalt, hogy másik hír következik. A világ újabb tragédiája.

„Zimbabwében nem csak a helyi lakosok szenvedik meg a természeti és az ember által előidézett katasztrófákat. A folyamatos szárazság, a politikai instabilitás és a gazdasági katasztrófa következtében egyre több orvvadász pusztítja a veszélyeztetett fajokat. Az SNN afrikai tudósítója, Sarah Thatcher még több…”

Még mielőtt a szőke tudósító kimondta a hely nevét, Shane már tudta, hol történt. A Hwange Nemzeti Parkban. Totál. Aranysárgára száradt fű és kékesszürke por látszott a képen. Mindkettő együtt járt a száraz évszakkal. A földteknők holdbéli tájjá változtak az ezernyi átvonuló elefánt nyomában. Az állatok még a mopanifákat is szálkás fogpiszkálóvá gyalulták. Közelkép. Kiszáradt vízmosás. Egyenruhás afrikaiak, kezükben AK 47-es, vagy SLR. A riporter szerint vadorzóellenes különítmény „…vesztes háborút vív”. Egy orrszarvú oszladozó teteme, melyről hiányzott a szarv, gyomrát kirágták a hiénák, és az így keletkezett üregben tanyát vertek a keselyűk.

Shane előredőlt ültében, tudat alatt próbálta áthidalni a múlt és a jelen között tátongó szakadékot, miközben gondolatban megint Afrikában járt.

A riporter egy amerikairól beszélt, aki akaratán kívül tűzharcba keveredett egy orvvadásszal és lelőtte. A jenkinek nagy szerencséje volt. A „vadorzók ellen vívott háború” már lerágott csont. A szavak nem hatottak rá, de az afrikai felvételek látványától úgy érezte, mintha tövises inda tekeredne a lelke köré. Úgy nyújtotta a képernyő felé a kezét, mint egy gyerek, mint aki képtelen ellenállni a csábításnak. Egyetlen ok miatt tért vissza Irakba – elég pénzt akart keresni ahhoz, hogy visszaköltözzön a szülőkontinensére. Afrikába.

Tanár szülei a nyolcvanas évek közepén cserélték fel Zimbabwét Ausztráliára. Akkor még csak tizenöt éves volt. Elég idős ahhoz, hogy tudja, Afrikához tartozik, és a költözés éppen olyan durva törést jelentett neki, mint a szüleinek, akik jobb jövőt akartak biztosítani Shane és a húga számára, de a fiú mindennél jobban vágyott arra, hogy vadőrként éljen Afrikában.

A szülei könnyen találtak munkát az ausztrál közoktatásban, de nem kerestek annyit, hogy a nyári vakációt Zimbabwében töltsék. Viszont Shane érezte, hogy távozásuk ellenére sem bírják elviselni, ahogy szeretett hazájuk egyre mélyebbre süllyed.

Afrikának mindig is megvoltak a maga problémái – a tévében bemutatott eset csak egynek számított a sok közül –, Irakkal összehasonlítva mégis a béke és jólét mintaképének számított. Amikor 2003-ban Shane átvezette osztagát a határon, határozottan hitt benne, hogy akár rejteget Szaddám Huszein tömegpusztító fegyvereket, akár nem, mindenképpen gonosz ember, és meg kell dönteni a hatalmát. Bármit is hangoztattak a politikusok és a kisstílű emberbarátok, ehhez még elrejtett fegyverek sem kellettek. Elég volt tudnia, hogy ezreket gyilkoltatott le a saját népéből.

Szunniták, síiták, kurdok, keresztények, irakiak, külföldi arabok, amerikaiak, ausztrálok, angolok és rengeteg más nemzet állt a jenkik mellé, vagy fordult szembe velük, akik vagy próbálták megteremteni a békét, vagy azon munkálkodtak, hogy tovább folytatódjon a háború. Minden attól függött, melyik propagandát hallgatja az ember. A felfordulás közepén álltak a hozzá hasonlóak – egykori katonák a világ minden sarkából, akik most biztonsági szakértőként dolgoznak, és nem egyedül ő született közülük Afrikában. Olyan, a negyvenes vagy akár az ötvenes éveikben járó férfiakkal is találkozott, akik akkor szolgáltak a Rhodesiai Hadseregben, amikor ő még csak gyerek volt.

Shane jó tanulónak számított, és az afrikai bozótos iránt érzett szeretetét az ausztrál vadonban is igyekezett kamatoztatni. Perthben telepedtek le és legalább annyit megengedhettek maguknak, hogy hosszabb kirándulásokat tegyenek a környéken. A szülei szerették volna, ha elvégzi az egyetemet, ő viszont a szabadban akart élni. A katonaság jó kompromisszumnak tűnt, így az Ausztrál Védelmi Erők Főiskoláján tanult tovább Canberrában – majd idővel zoológiára specializálódott. Ennek ellenére hamar rájött, hogy az egyenruhás szolgálat sokkal izgalmasabb és kifizetődőbb, mint békák nemét meghatározni a laborban, vagy kengurukat számlálni a szabad ég alatt.

Mivel fizikailag megfelelt, ráadásul intelligens és eltökélt volt, a különleges erők egyik gyalogsági zászlóaljához került. A Különleges Légi Szállítású Ezred Swanbourne-ben, Ausztrália nyugati partján állomásozott, nem messze onnan, ahol tinédzserkorának a végét töltötte.

Szülei büszkék voltak rá, hogy választott hazájuk hadseregében szolgál. Shane azonban tudta, mennyire helytelenítik a döntését, hogy sok bajtársával együtt civilként visszatér Irakba. A szemükben így már alig számított többnek egyszerű zsoldosnál. Ezen a napon az embereivel egy UNICEF-től érkező diplomatanőt kellett kísérniük, aki azért jött Bagdadba, hogy ismertesse az ENSZ iskolaalapítási terveit. A zsoldosok nem ilyen feladatokat szoktak kapni. Mások, akik otthagyták a sereget, sokkal kegyetlenebb munkát végeztek. Ő legalább a tükörbe tudott nézni, és a rémálmaitól eltekintve jól aludt éjszaka – egy járműbe rejtett bomba errefelé hozzátartozik a katonák életéhez, nem igaz? Elnyomta a cigarettát, és gondolkodás nélkül gyújtott a következőre.

A televízióban bemutatott történet a szokásos afrikai vágóképpel ért véget – a lapos tetejű akácia mögött lenyugvó nap vörös korongjával, amely előtt átvonul egy elefántcsorda. Shane szinte érezte a por és az állatok áporodott, csípős szagát. Kikapcsolta a készüléket, és csak ült a hűvös, félhomályos konténerben, ahol nem hallatszott más, csupán a légkondicionáló halk zúgása.

Kiszámította, hogy még egy évet kell leszolgálnia Irakban, és elég pénzt keres ahhoz, hogy megvalósítsa az álmát és vegyen magának egy darabka Afrikát. Ha Zimbabwében normalizálódik a helyzet, akkor átköltözik, de egyelőre Dél-Afrika Limpopo tartományát szemelte ki magának az ország forró, száraz északi részén, Messina környékén. Az évek során, amikor szabadságra ment, többször is elutazott a saját költségén Zimbabwébe, majd onnan Dél-Afrikába és Namíbiába. Az egyik ilyen útján beiratkozott egy alapszintű túravezetői tanfolyamra, és sikeresen le is vizsgázott. Tulajdonképpen nem kellett mást tennie, mindössze felfrissítenie a gyermekkorban megszerezett tudását.

Most, cigarettázás közben döbbent rá, milyen gyorsan elszálltak az évek. Mindig arról álmodott, hogy egyszer visszaköltözik Afrikába, de ahogy közeledett a huszadik század vége, az ausztrál hadsereg hirtelen sok elfoglaltságot talált magának. Shane-t több tengeren túli műveletben is bevetették, kezdve Kelet-Timorral, ahol megpróbálták visszaállítani a békét, miután a terület elszakadt Indonéziától. Szeptember 11-ét követően tudta, hogy a világ visszafordíthatatlanul megváltozik. Afganisztán után Irakba került először katonaként, majd zsoldosként.

Kopogtak.

– Nyitva van! – kiáltott ki Shane, és elnyomta a cigarettáját.

– Felkészültél? – töltötte be Geezer alakja az ajtót, aki régebben a Brit Hadsereg Különleges Vízi Szolgálatánál töltötte az idejét. Keskeny sugárban, de olyan erősen tűzött be mellette a nap, hogy Shane hunyorgott. Az M4-es csak játékszernek tűnt az angol hatalmas kezében. – Azt a zimbabwei szarságot nézted a tévében?

– Aha.

– Honvágy?

– Nagyon vicces.

– Ha Afrikába költözöl, akár orvvadászok kergetéséből is megélsz.

– Bárcsak már ott tartanék! Mindent megadnék azért, hogy visszakerüljek.

– Ki akar a világ ilyen elbaszott részén élni? – kérdezte Geezer.

– Miért? Ami itt folyik, az jobb? – emelte fel Shane a fegyverét, és belecsúsztatott egy teli tárat, majd tenyerével erősen rácsapott az aljára, hogy biztosan bekattanjon a helyére.

– Touché. Gyere, napsugaram, sok a dolgunk!

• • •

Michelle Parker úgy zokogott, mintha a gyermekét siratná.

Ócska Landcruiserének a vezetőfülkéjében ült, könnyei csíkosra mosták poros arcát, miközben az oroszlán halálra marta a kutyát. Ő is tudta, mennyire ostobán viselkedik, és haragudott magára, amiért engedte, hogy ennyire az érzelmei hatása alá kerüljön. Hiába, Rembrandt volt az első hiénakutya, amelyre csaknem két évvel korábban felcsatolta a nyakörvet. Azóta figyelte, ahogy remek alfa-nősténnyé fejlődik, újra meg újra megmenti a falkáját, és emberhez hasonló gyengédséggel neveli a kölyköket. Első döntései közé tartozott, hogy a kutyákat, melyeket Zimbabwében festett vadászkutyának is neveztek, festőművészek után fogja elnevezni.

A tudományos élet Lycaon pictusként emlegette az állatot, melyet régen a Szaharától délre mindenfelé meg lehetett találni Afrikában, most viszont számottevő populáció csak Dél-Afrikában, Botswanában, Kenyában, Tanzániában, Zambiában és Zimbabwében maradt. Talán csak két-háromezer példány élt belőlük szabadon, ezért a világ egyik legveszélyeztetettebb emlőseként tartották számon.

Michelle megtörölte öklével a szemét, majd remegő kézzel feljegyezte Rembrandt halálának helyét és idejét. Nantwich sógödör, Hwange NP. Eddig úgy vélte, ez Afrika legszebb szelete, de ezen a napon a bánat földjévé változott. Néhány turista – mostanában ritka látványnak számítottak a nyugtalan országban – figyelte távcsövön keresztül az alattuk kibontakozó drámát a sógödör peremén álló ház verandáján felállított székekből. Michelle a fák előtt, a két betonvályút körülvevő ingoványos terület szélén állt, de onnan is hallotta izgatott fecsegésüket. Szinte önkívületbe esve bámulták Afrika leginkább veszélyeztetett emlőse és az oroszlán élethalálharcát.

Rembrandt halála Michelle-nek nem csupán egy szeretett teremtmény pusztulását jelentette. Vele együtt szálltak sírba az álmai és több ezer órányi munkája.

Reggel a laptopjához kapcsolt műholdas telefonja segítségével megnézte az e-mailjeit, és letöltötte az üzenetet, melytől hetek óta tartott, mégis nagyon várt. A hiénakutya megfigyelési programot hivatalosan is „átcsoportosították” egy másik projekthez. Arról már nem írtak egy szót sem, hogy hová vagy mikor, de úgy vélte, valahová Dél-Afrikába, Kenyába vagy Tanzániába. A zimbabwei kormány elégtelen támogatása igencsak megnehezítette és költségessé tette az állatok megfigyelését. Az őt kiküldő szervezet sem fizetett túl sokat, mivel a helybéliek még mindig csak vonakodva engedtek be külföldi forgatócsoportokat az országba.

Négy hetet kapott, hogy befejezze a munkát és visszatérjen Kanadába, de legalább a repülőjegyét kifizették. Csakhogy nem akarta elhagyni Afrikát. Régóta látta a figyelmeztető jeleket, és megtette a kellő óvintézkedéseket arra az esetre, ha elapad a pénzforrás. Felvette a kapcsolatot a közeli magánkézben lévő szálláshelyekkel és a helyi szafarivezetőkkel, de az idegenforgalom rettenetes helyzete miatt mindnyájan a csőd szélén tántorogtak. A kormánynak hála, amely válogatás nélkül űzte el a fehér farmereket és fekete földfoglalókat, elmaradtak a külföldi turisták és vadászok.

Hajnalban Nantwich mellett rövid időre felvidította Rembrandtnak és tizennyolc társának a látványa. Legalább azzal a tudattal hagyhatja maga mögött az országot, hogy letett valamit az asztalra, megfigyelte és lejegyezte a csapat fejlődését attól a pillanattól kezdve, amikor Rembrandt összeakadt egy magányos kannal, akit Picassónak keresztelt. Rembrandt már rég hozzászokott a régi, fehér Landcruiser látványához, vidáman szimatolva ügetett feléje, majd megállt és visszaszaladt a kölykeihez. Michelle mosolyogva nézte, feljegyezte az állat viselkedését, és kulacsából épp kiöntött magának egy bögre kávét, mikor megpillantotta a nőstény oroszlánokat.

Meg akarta nyomni a kürtöt, vagy odakiáltani a kutyáknak, de a turisták korán keltek, és már ők is észrevették, hogy két ragadozófaj találkozott a sógödörnél. Feltette magának a kérdést, hogy ha egyedül lett volna, beavatkozik-e a kutyák védelmében, de határozottan megrázta a fejét. Nem.

Először az oroszlánok szagolták ki a kutyákat, és egyszerre lapultak le a magas, sárga fűben mind a négyen – összeszokott, gyilkos csapatot alkottak. Rembrandt egy csapat gyöngytyúk felé terelte a kölykeit, amelyek vidáman csaholva kergették a felszálló, kotkodácsoló madarakat. Michelle tekintete ide-oda járt a kutyák és a macskák között, és egyre növekvő félelemmel állítgatta a távcsöve fókuszát.

– Ne! – suttogta, amikor az oroszlánok támadásba lendültek.

A kutyák közül Rembrandt pillantotta meg őket elsőként. Figyelmeztető vinnyogás kíséretében igyekezett szétszórni a kölyköket és a falka fiataljait. Picasso elszelelt.

– Fuss, picim! – kiáltott Michelle az oldalvonal mellől, de hasztalan. A turisták vadul kattogtatták a fényképezőgépeiket, és önfeledten kiáltoztak. Így viselkedhetett annak idején a római gladiátorviadalok nézőközönsége. Michelle az ajkába harapott.

Három oroszlán a menekülő kutyák után eredt. Rembrandt átszaladt előttük. Michelle a turisták legnagyobb döbbenetére felsikoltott. A macskák megzavarodtak, majd amikor Rembrandt rohanni kezdett a legnagyobb nőstény felé, lelassították a lépteiket.

Michelle már látott olyat, hogy egy csapat bölény szembefordul az oroszlánfalkával és elkergeti, de egy magányos kutyának nem volt esélye velük szemben. Rembrandt vicsorogva megtorpant. A távolban Picasso, a fiatalok és a kölykök eltűntek egy vasfacsoport mögött. Michelle lehunyta a szemét, így csak hallotta Rembrandt fájdalmas halálvinnyogását.

Az oroszlánok megálltak az élettelen test fölött és négyfelé nézve kutatták tekintetükkel a többi kutyát, melyek már régen eltűntek. Nem falták fel Rembrandt tetemét – ez nem volt szokásuk. Michelle tudta, hogy az oroszlánok és a hiénák nem éhségükben irtják a hiénakutyákat, hanem azért, hogy megszabaduljanak a vetélytársaktól, és ne kelljen osztozniuk a zsákmányállatokon. Afrika ragadozói között a foltos kutyák számítottak a legsikeresebb vadásznak. A nyulaktól kezdve a zebrákig és antilopokig minden élőlényt megtámadtak, és éppen az eredményességük jelentett fenyegetést a többi vadász számára.

Michelle beindította a Cruiser motorját, sebességbe rakta és zötyögni kezdett a sógödör felé. Az oroszlánok néhány pillanatig még a tetem mellett maradtak, majd megfordultak és elügettek. A lány hallotta a csupán kétszáz méternyire bámészkodó turisták csalódott moraját, de nem foglalkozott velük. Tudta, nem élelemtől fosztja meg a ragadozókat, és le kellett vennie az értékes nyakörvet és a jeladót Rembrandt széttépett teteméről, mielőtt egy hiéna apró darabokra szaggatja.

Megállította a terepjárót, és nézte, ahogy a homokszín gyilkosok eltűnnek a sárga fűben. Kimászott a vezetőfülkéből. Szinte fel sem kellett állnia az ülésből, hosszú lába így is csaknem a földig ért. Közel három órát töltött a kocsiban, és örült, hogy végre kinyújtóztathatja az izmait. Összeszedte magát, alaposan körülnézett, nehogy egy lopakodó vadász meglepje. Tudta, hogy itt egyelőre végzett a munkával, és ettől nehéz lett a szíve. Nincs pénz, nincs kutatás, és Kanadában sem számíthat semmi jóra. Kétévnyi munkájának az eredménye szétmarcangolva hevert előtte a földön. Amikor félrehúzott egy fűcsomót, meleg, ragadós vért érzett a kezén. Ettől újra beléhasított, mekkora veszteség érte. Miközben egy fogóval levette a rádiós nyakörvet, melyet még ő kapcsolt fel az állatra, könnyei végigfolytak az arcán. Ismerte Rembrandt lenyűgöző bundájának minden egyes barna, fehér és fekete foltját. Megsimogatta az állat még meleg pofáját, lezárta a szemét, és hátrasimította jellegzetes, óriási fülét, melyet mindig is gyönyörűnek talált. Amikor végzett, visszavitte a nyakörvet a kocsiba, és kézbe vette a digitális fényképezőgépet. Szipogva megtörölte szemét az inge ujjával, majd készített a tetemről egy fotósorozatot. Elvégre mindenekelőtt tudósnak tartotta magát.

• • •

Charles Ndlovu a szája elé tette a kezét és csípőből előrehajolva köhögött, hogy levegye a terhet a lábáról. A nehéz hátizsák vászonpántja mélyen a vállába vágott, és egész testében fájdalmat érzett, mint akit elkapott a láz. Automata SLR-jét használta botnak, arra támaszkodott.

– Gyere öreg, vagy hívjam inkább a kocsit? – csapott Charles hátára a fiatal vadőr.

Ha nem lett volna ilyen rettenetesen fáradt, visszavágott volna a fiatalembernek, ifjúkorában pedig akár meg is verekedett volna vele. Most viszont csak kiegyenesedett és lépdelt tovább. Szívesen vette volna, ha valóban hazaviszik a Land Roverrel, de tudta, hogy a másik csak viccelt. A nemzeti parknak nem jutott gázolaj – jószerével az országban is alig lehetett találni néhány kannával –, vagyis ha őrjárat közben valaki megbetegedett vagy megsebesítette egy orvvadász golyója, nem számíthatott gyors mentésre.

Három napja indultak el. Sikerült lestoppolniuk egy pótkocsis traktort, azzal tették meg az út egy részét. A szerelvény egy törött szivattyút szállított. Ilyen szivattyúkkal emelték át a vizet a sógödörből az állatok itatójához. Ironikus, de a traktoros a park értékes gázolajtartalékainak utolsó cseppjeit használta arra, hogy elvigye Simatellából a központi táborba a szivattyút, hogy ott megjavítsák, noha utána üzemanyag híján valószínűleg hetekig, ha nem hónapokig csak állni fog a helyén. A négyfős orvvadászellenes különítmény a Mandavu-gát táborhelyén kapta rádión keresztül a riasztást, ahol hajdan helyi családok és szafarizó külföldi turisták töltötték a szabad idejüket, de most teljesen üresen állt.

Az elmúlt két hétben csupán egy elszánt dél-afrikai család terepjárója fordult meg a környéken. Ők jelentették, hogy három napja tábortüzet láttak a Sinamatella folyónál. Mivel túravezető abban az időpontban nem tartózkodott a parkban és rádión sem jelentkezett be senki, gyaníthatóan a nemtörődöm vagy túlságosan szemtelen vadorzók gyújtottak tüzet.

Charles Ndlovu a bajtársaival egy csapat impala nyomában járta körbe a gátat, és közben egy magányos elefántbika nyomát is megtalálták. Charles a feje fölé emelte a puskáját és ellenőrizte a tárat. Az elefánt nem ostoba állat. Amint észreveszi a puskát, rögtön tudja, hogy menekülnie kell. Egy óra kutatást követően rábukkant a négy nyomra. Ketten szandált, ketten viszont vadonatúj edzőcipőt viseltek, mint amilyet a turisták és a fehér emberek hordanak, noha az orvvadászok valószínűleg éppen olyan feketék, mint ő maga. Úgy vélte, Victoria Falls irányából jöhettek, vagy ami még valószínűbb, Livingstone zambiai feléből. Az edzőcipősök gazdagok, ami két dolgot árult el Charlesnak. Nem zimbabweiek, és nem azért vadásznak, mert éheznek, hanem hogy eladják a zsákmányt. Legalább egy AK 47-est hoztak magukkal. Amikor egyikük megállt pihenni, ugyanúgy letámasztotta a tusát, mint ő, és a jellegzetes nyom világosan kirajzolódott a porban.

Fiatal társa is a friss nyomok miatt sürgette annyira.

– Ezt nézd meg, öreg! – szólt rá a Lovemore nevű mihaszna.

Charles lassan fél térdre ereszkedett és megtörölte verejtékes homlokát. A hintőpor finomságú szürke porban még erősen érződött a Ndlovu, az elefánt szaga, amely vándorlás közben pusztává legelte a tájat, és amit véletlenül mégis meghagyott, azt könyörtelenül letaposta. Charles annak ellenére kétségbeesve nézte, mekkora pusztítást visz véghez a parkban, hogy ez volt a családja totemállata.

– Bejane – jelentette ki.

– Chipmberi – ellenkezett Lovemore.

– Diceros bicornis – döntötte el Noah, a járőr harmadik tagja a vitát.

Charles elmosolyodott.

– Látod, mit tesz az iskola, Lovemore? – kérdezte. Akár ndebele anyanyelvén, akár Lovemore shona, vagy Noah latin szavaival, de ugyanarra gondoltak. Keskenyszájú orrszarvú. Charles viszont sokkal jobban ismerte, mint a csapat többi tagja. Még a nevét is tudta. – Chewroe-nak hívják.

Egészen fiatalon találkozott először Chewroe-val. Jó barátja, Patrick Mpofu szinte születésétől fogva vigyázott erre a nőstényre, amikor még akkora volt csak, mint egy malac. Chewore-t nagyjából nyolc évvel korábban orvvadászok juttatták árvaságra, és mint a többi hasonló sorsú orrszarvút, átszállították Zimbabwe északi részére, a Kariba-tó mellé, a Matusadona Nemzeti Parkba. Ott felnevelték, majd visszavadították a szabad élethez. Két éve Chewore-t elaltatták és átszállították nyugatra, a Hwange Nemzeti Parkba.

Charles még mindig nem tudta megemészteni, hogy Patrick, aki egész úton el sem mozdult az állat mellől, meghalt – azért lőtték le, ami ellen egész életében küzdött. Ennek ellenére biztosra vette, hogy sohasem vadászott orrszarvúra, nem úgy, mint azok az emberek, akiknek a nyomát követik.

– Névről ismered ezt az állatot? – kérdezte Lovemore, aki új fiú volt a parkban, és eddig életének nagy részét egy hararei íróasztal mögött töltötte. Most is csak azért jött ide, mert a következő előléptetéséhez teljesítenie kellett az előírt terepgyakorlatot, habár a shona törzsből, az elnök törzséből származott, amiért Charles úgy vélte, nem kell sokáig izzadnia a vadonban a következő fizetésemelésig.

– Onnan lehet felismerni, hogy a jobb mellső patája csorba. Szeret kóborolni. Már kétszer is előfordult, hogy Botswanából hoztuk vissza. Állat létére nagyon okos.

– Hogyhogy okos? – folytatta Lovemore a kérdezősködést.

– Tudja, hogy Zimbabwében nincs jövője – felelt Charles. Noah és Christopher, az osztag negyedik tagja összevigyorogtak Lovemore háta mögött.

– A dolgoddal foglalkozz!

Charles felegyenesedett.

– Az orrszarvú csak egy nappal jár a zambiaiak előtt – jelentette ki, mert abban mindnyájan egyetértettek, hogy az orvvadászok a határ túloldaláról jöttek, ráadásul mindenki tudta, hogy a zambiaiak bűnözők. A közös ellenségkép legalább összekovácsolta az osztag tagjait. – Vagyis holnap, legkésőbb holnapután beérik.

Lovemore bólintott, mint aki maga is ugyanerre a következtetésre jutott. Előhúzott zsebéből egy térképet, széthajtogatta és belemélyedt.

Charles áthajolt a válla fölött. Pontosan tudta, hol járnak, és nem akart a kelleténél többet vitatkozni a fiatalemberrel.

– Itt – bökött rá a papírra, poros ujjlenyomatot hagyva maga után. – Kicsit északra Manzi Chisától.

Az orrszarvú elméletileg a Sinamatella Kiemelten Védett Zónában járt, de a KVZ-t nem védte kerítés, és a bejane-től nem számított szokatlannak, hogy a száraz évszakban vizet keresve messze, nyugatra kóborol. Az viszont aggodalomra adott okot, hogy Chewore – nem hazudtolva meg önmagát – esetleg tovább folytatja az útját nyugat felé, és maga mögött hagyva a nemzeti parkot átlépi a botswanai határt.

– Tudom, hogy hol vagyunk – zsémbelt Lovemore. – Utol kell érnünk őket, mielőtt elhagyják a parkot. Akkor mindet lelőhetjük.

Charles tudta, milyen hatalmas dicsőséget jelentene a fiatalembernek, ha elterjedne a híre, ő a felelős a zambiaiak haláláért. Charles viszont már annyival is megelégedett volna, ha letartóztatják a vadorzókat. Minél hamarabb haza akart érni a családjához.

Édes Istenem, nagyon elfáradtam, sóhajtotta némán.


3.

Michelle Parker kifésülte hosszú, gesztenyebarna haját, és próbálta elképzelni, milyen élet vár rá, miután maga mögött hagyja Afrikát. Meglehetősen gyászos eredményre jutott.

A délutáni napsugár lézererősséggel tűzött be a függöny hasadékán, felmelegítette a Robins tábor szolgálati lakásának gyéren bebútorozott szobáját. Michelle már megfürdött, és most csak egy gazdagon díszített szárongot viselt a melle fölött megcsomózva. Az épület árnyékos oldalán nyíló szúnyoghálós ablakokon befújó forró, száraz huzat kellemesen hűtötte nedves bőrét. Régen hozzászokott az egész éves forrósághoz, és nem igazán vágyott a kanadai hidegre.

Lófarokba fogta a haját, és kotorászni kezdett szegényesen felszerelt piperetáskájában. Ritkán sminkelte magát, de ma este vacsorázni készült. Méghozzá férfitársaságban.

Michelle a nemzeti parkból ismerte Fletcher Reynoldsot. Errefelé csak kevés fehér ember élt, és az elmúlt évben tovább csökkent a számuk, köszönhetően a folyamatos támadásoknak, melyeket az úgynevezett háborús veteránok intéztek a fehérek farmjai és vadtelepei ellen, így elkerülhetetlenül összefutottak. Reynolds vadásztanyája csak néhány kilométerre esett a park északi határától, ahová Michelle gyakran követte szeretett hiénakutyáit.

Gyűlölte a vadászatot, de legnagyobb meglepetésére minden jel arra mutatott, hogy Fletcher valóban törődik a vadon élő állatok védelmével, noha Michelle később rádöbbent, hogy csak azért, mert élete végéig el akarja kísérni vadászatra a gazdag európaiakat és amerikaiakat.

Fletcher ötven is elmúlt, korban jóval megelőzte – talán húsz évet is rávert, habár a lány sohasem kérdezte meg, hogy pontosan hány éves –, de azért el kellett ismernie, hogy jóképű. Michelle-t sohasem érdekelte a korkülönbség, nála idősebb és fiatalabb férfiakkal egyaránt összejött. Fletcher magas volt, nagyon is magas, ami sokat számít egy lánynak, aki vészesen megközelítette az öt láb tizenegy hüvelyket. Napbarnított bőr, határozott vonások, és a sajátjához hasonlatos kék szempár. Ha kutya lenne, az alfa-hímek közé sorolná – mindenkinek igyekezett elmagyarázni, akivel csak összeakadt, hogy az embereknek úgy kellene viselkedniük egymással, mint az afrikai hiénakutyáknak, melyeknél az alfa-nőstény vezeti a falkát.

Fletcher sohasem próbált közeledni hozzá, még csak vacsorázni sem hívta – az első alkalom két napja történt, amikor Michelle megállt Landcruiserével a férfi ócska Land Rovere mellett. Nem is olyan régen meghívta Isilwane Lodge-ba egy fogadásra éppen úgy, mint szilveszterkor, vagy amikor nagyobb összejövetelt szervezett. Nyíltan elárulta, hogy sok vadász keres vadvédelmi alapítványokat azzal a szándékkal, hogy támogassa azokat. A lány lenyelte büszkeségét és többször is a nyelvébe harapott, miközben begyűjtötte az adományokat, melyet üzemanyagra és a rádiós nyomkövető új elemeire költött.

Ennek ellenére különös érzés kerítette a hatalmába, amikor elfogadta a vadászok pénzét – már-már prostituáltnak tekintette magát, aki szétteszi a lábát a szívének kedves állatokért. Fletcher valószínűleg észrevette rajta, mert egy alkalommal félrevonta és azt mondta neki:

– Ne feszengj ennyire. Ezekben a nehéz időkben mindent meg kell tennünk a túlélésért. Márpedig a túlélésben éppen úgy nincs semmi szégyellnivaló, mint ahogy a bukás sem magasztos. – Michelle ekkor látott először bánatot a férfi szemében, de az is lehet, hogy csak a magányát vette észre. Tudta, hogy a felesége elhagyta, és magával vitte a gyerekeket is.

A tükör előtt állva azon gondolkodott, mi állhat a kétszemélyes vacsorára való meghívás hátterében. Talán megtetszett neki. Kritikus tekintettel végigmérte magát, és összevont szemöldökkel meredt a tükörképére. Túl magas. Kicsi a melle. Viszont szépen lebarnult, és a napsütés előhozta a szeplőit, amit mindig is szeretett. Sohasem fizették túl a projektjét, és az idők folyamán megtanult kevesebb ennivalóval is jóllakni. Az alapvető élelmiszerek, mint például a cukor és a liszt hiánya azt eredményezte, hogy hónapokig nem ivott édes teát és nem evett kenyeret, de ez inkább áldásnak bizonyult. Lassan körbefordult és lábujjhegyre emelkedett. Ha mást nem is sikerült elérnie, legalább egy, de inkább két ruhaméretet is fogyott Zimbabwében. Felsóhajtott. Ha Fletcher ki akar kezdeni vele, túl sokáig várt a döntéssel. Este elárulja neki, hogy néhány héten belül indul vissza Kanadába. Ami mellesleg ostobaság, ugyanis sohasem tudta elképzelni magát egy vadász oldalán.

Addig turkált a holmija között, amíg meg nem találta az egyetlen nyári ruhát, amelyet magával hozott. Ledobta a szárongot és áthúzta fején a virágmintás szövetet, majd szegényes alsóneműkészletéből kiválasztott két pamutbugyit, és az ágyon heverő két tanga mellé terítette.

– Mi a fene – mondta ki hangosan.

• • •

Amikor Fletcher Reynolds meghallotta a négyliteres dízelmotor zúgását, kisétált Isilwane Lodge kövezett verandájára. Látta a földúton ugrálva közeledő fényszórókat. Egy kecskefejő röppent fel a terepjáró útjából. Szája kiszáradt, tenyere viszont igencsak izzadt.

– Mary, kérem, gyújtsa meg a gyertyákat! – kiáltott, és miközben a választ hallgatta, maga elé képzelte a szobalány mosolyát. Három éve vált el, azóta egyetlen lánnyal sem vacsorázott kettesben. Rogyadozó vállalkozása először a házasságát emésztette fel, és eltekintve egy viszonzatlan próbálkozástól az egyik vendége feleségével, valamint egy egyéjszakás kalandtól a texasi Houstonban rendezett vadászkiállításon egy üzletasszonnyal, amikor még jutott pénz arra, hogy nemzetközi kiállításokra járjon, nem igazán merült fel fejében a szex. Az utóbbi hónapokban viszont egyre többször gondolt Michelle Parkerre, de nem igazán volt abban a helyzetben, hogy ennél tovább menjen. Miután elvált Jessicától, szilárdan elhatározta, hogy amíg a pénztárcája nem teszi lehetővé, nem bonyolódik komoly kapcsolatba, és ez az elmúlt napokig roppant távolinak tetszett.

Meleg volt az este, a kelő hold kísértetiesen kék fénybe vonta a bozótost. Amikor Michelle átlendítette hosszú lábát a vezetőfülke küszöbén, Fletcher szívverése felgyorsult.

– Szia, Fletcher! – kiáltott a lány.

Miközben Fletcher az üdvözlésére sietett, igyekezett behúzni a hasát.

– Mi újság, Michelle?

– Nem szeretek üres kézzel érkezni.

– Ne foglalkozz vele – felelt Fletcher. A lány bőrét puhának és hűvösnek érezte. Arra gondolt: vajon milyen lehet az íze? – A társaságod is bőven elég – bókolt esetlenül, noha halvány sminkje alatt a lány ettől is biztosan elpirult. – Gyere, menjünk be!

Maga elé engedte Michelle-t a lépcsőn, miközben nem tudta nem észrevenni a vékony ruha hullámzását a testén. A lány szandált húzott a lábára, melyben látni lehetett vörösre festet körmét. Vajon a vacsorára készült ilyen gondosan? Fletcher nem tudta eldönteni. Alig várta, hogy elújságolja a legfrissebb híreket.

– Köszönöm, Mary – fordult a szobalány felé, aki a két főre terített asztalra tette a hideg sörrel, pálinkásüvegekkel, keverőpálcákkal és egy antik jegesvödörrel megrakott tálcát. – Megkínálhatlak egy itallal?

– Istenem! – kiáltott fel Michelle. – Tonik! Kit kellett megölnöd érte?

Fletcher mosolyogva elmesélte, hogy átugrott vásárolni Botswanába.

– Kellett néhány alkatrész a Land Roverbe – tette hozzá, hogy a lány ne gondolja azt, kizárólag miatta keresett szupermarketet. Az igazság elég kínos volt. A tonik éppen olyan ritka kincsnek számított errefelé, mint a liszt, a gázolaj, vagy egy magányos fehér nő.

– Mennyei – kortyolt lehunyt szemmel a hosszú pohárból Michelle.

Fletcher a hátsó tornácra kísérte.

– Mit művelnek a gyilkos kutyáid? – mindig ezzel ugratta, majd elmagyarázta, hogy régen ezeket az állatokat a helyi földbirtokosok és a vadászok is kártékonynak tartották, és minden eszközzel irtották. Egy falka már elég volt ahhoz, hogy elvegye egy állattenyésztéssel foglalkozó farmer megélhetését, és nagy területeket tisztítson meg az apróvadtól. A lány viszont szokásától eltérően nem vágott vissza, és Fletcher rádöbbent, hogy rosszat mondott. – Mi a baj, Michelle?

Michelle félrefordította a tekintetét, és mesélt a projektje felfüggesztéséről, Rembrandt haláláról, és azzal fejezte be, hogy mindenképpen vissza kell térnie Kanadába. Fletcher mindig is ostobaságnak tartotta, hogy elnevezi az állatokat, de befogta a száját. Meghatotta a lány érzékenysége és sebezhetősége, melyet hiába próbált a tényszerűség álarca mögé rejteni, sőt titokban örült is neki, mert így sokkal hatásosabb lesz a bejelentés, amire készül. Nem csupán önmagán segít, de talán örökre megváltoztatja ennek a gyönyörű teremtésnek az életét, aki ezek után holtáig a lekötelezettje lesz.

– Sajnálom. Nagyon önző vagyok. Veled mi újság? – kérdezte Michelle.

A férfi elmosolyodott.

– Ó, velem minden rendben. Igazság szerint évek óta nem éreztem magam ilyen jól.

– Fellendült az üzlet? – pillantott pohara felett Fletcherre a lány, miközben igyekezett megfeledkezni a bánatáról.

– Hála az utolsó vendégemnek. Sok új ügyféllel megörvendeztetett.

– Arról beszélsz, aki lelőtte azt a volt parkőrt? Patricket? – kérdezett vissza a lány, mert a hír, hogy a fogorvos összefutott a vadőrből lett vadorzóval, még azelőtt bejárta a nemzeti parkot, hogy a média felkapta az eseményt.

– Igen. Később még mesélek róla. Nem vagy éhes?

– Valójában mindjárt éhen halok – felelt Michelle.

Fletcher az asztalhoz vezette, és miközben Mary felszolgálta a kisebb homár méretű mozambiki garnélát avokádókörettel, kinyitott egy üveg dél-afrikai Alto Rouge-t.

Látta, hogy a lány elkerekedett szemmel bámulja a rákot. Ilyen messze a tengerparttól nemhogy ritkaságszámba ment, itt az emberek jószerével éheztek. Azt is észrevette, hogy igyekszik nyugodt maradni, mint aki nem akarja azt a látszatot kelteni, hogy már egy luxusvacsoráért is beadja a derekát. Csak egyetlen aprócska dicséret csúszott ki a száján.

– Ez a kedvenc borom.

– Emlékeztem rá, hogy szilveszterkor mintha említetted volna.

Michelle másodjára pirult el az este, és Fletcher titokban nagyon elégedett volt magával. Már kilenc hónapja, hogy beszéltek a szilveszteri buliban. Gyorsan töltött még a lány poharába.

– Nem akarlak megsérteni, Fletcher, de mi az oka annak, hogy meghívtál ma este, és miért kínálsz ilyen fejedelmi vacsorával és borral?

Éppen olyan egyenes, mint amilyen szép. Fletcher közel sem tartotta magát önteltnek, nem hitte, hogy a lány már az első este az ágyában fog kikötni, de most rádöbbent, hogy minden erejével igyekszik lenyűgözni. Biztosra vette, hogy megörvendezteti a híreivel – azok után mindenképp, amit korábban mondott –, de férfiként is szerette volna megkedveltetni magát vele. Ahogy öregedett, úgy vált egyre szentimentálisabbá. Fiatalon a seregben, majd később hivatásos vadászként sem okozott gondot a csábítás. Sokan vonzódnak az egyenruhához vagy a vadászokhoz, és közel sem csak a helybéliek. A külföldi lányok is áldozatul esnek a „khakiláznak”, amit a szafarivezető vagy egy vadász látványa vált ki belőlük. Ez csak akkor vált veszélyessé – vagy lépte át a határt Fletcher meglátása szerint –, amikor az egyik vendég barátnője vagy felesége kezdett ki a vendéglátóval. Michelle viszont más. Elég időt töltött a bozótban ahhoz, hogy levetkőzze minden romantikus elképzelését a férfiakkal kapcsolatban, és hogy ne legyen túl egyszerű az ügy, lelkes állatvédőnek számított. Konzervatív állatvédőnek, aki még a vadászat puszta gondolatától is irtózik.

– Van néhány jó hírem, de először mesélj a projektedről. Hol folytatnád, ha hirtelen mégis pénzhez jutnál?

Michelle kortyolt a borból, és várta, hogy Molly leszedje az előétel után maradt tányérokat.

– Hwangéban több életképes falka is él. A megfigyelésükön kívül a kedvenc zsákmányuk tanulmányozása is a munkámhoz tartozik. Így képet kaphatunk, milyen környezetbe érdemes betelepíteni a friss populációt, vagy hová lehet eredményesen áttelepíteni a falkákat.

– Remélem, minél messzebb a vadászterületemtől – jelentette ki komolyan Fletcher.

– Túlságosan régimódi vagy. A külföldi turisták nagy pénzt fizetnek azért, hogy kövessék a hiénakutyák nyomát és lefényképezzék őket. Dél-Afrikában ez már megvalósult.

Fletcher úgy mosolygott a lányra, ahogy a helybéliek szoktak az idegenekre. Régen valóban sok turista megfordult Zimbabwében, de már csak az emlékekben éltek a tengeren túlról érkező, gazdag vendégek.

– Örömmel vinném el őket kirándulni – folytatta Molly –, hátha adakoznak utána a kutyák javára. Szerintem te is hamar rájönnél, hogy sokan szívesen megnéznék közvetlen közelről a kontinens legveszélyeztetettebb emlősét.

– Egyetlen állatot sem hagynak életben maguk körül, amelyre érdemes vadászni – mondta Fletcher.

Michelle úgy tett, mint aki meg sem hallja.

– Ha maradnék… és lenne pénzem, belevágnék egy oltási programba. Ugyanúgy beoltanám a kutyákat, mint ahogy nyakörvet teszek az idősebb példányokra. Sokszor messzire elkóborolnak, és ilyenkor könnyedén találkozhatnak veszettséggel vagy szopornyicával fertőzött állatokkal.

A szobalány behozta a főfogást, vörösborban pácolt roston sült kudut áfonyaszósszal. Michelle megköszönte, és biccentett Fletchernek.

– Ez fantasztikus – nyögte az első falat után, és a férfi boldogan hallgatta az elismerő szavakat. – Csak annyit ígérj meg, Fletcher, hogy ha elmegyek, nem térsz vissza a régi énedhez, és nem kezded lelövöldözni vagy megmérgezni a kutyáimat, ha a területedre tévednek.

Fletcher régebben mesélte, hogy 1950 és 1970 között jutalmat kaptak azok a vadászok és szafarivezetők, akik kilőttek egy foltos kutyát, mivel a kormány kártékonynak ítélte őket. Valóban változnak az idők.

– Azzal megszegném a törvényt.

Most Michelle-en volt a mosolygás sora.

– Egyetlen embert sem ismerek Zimbabwében, aki ne a saját javára csűrné-csavarná a jogszabályokat. Istenem, mennyire fog hiányozni ez a tönkretett, leromlott, roskadozó ország!

– Mit szólnál, ha azt mondanám, nem kell elmenned?

Michelle letette a kést és a villát, majd megtörölte a száját. Fletcher sejtette, mi járhat a fejében.

– Ugye nem a kezemet akarod megkérni?

Mindketten nevettek a viccen, habár a tréfába ezúttal rengeteg igazság szorult, gondolta Fletcher.

– Arra kérlek, hogy maradj, és kutasd tovább azokat az átkozott bolhazsákokat.

– Hidd el, nagyon szeretném. Szó szerint beleborzongok, amikor eszembe jut, hogy vissza kell mennem Kanadába. Már-már tiszteletbeli afrikainak érzem magam, de ha nem figyeltél volna rám, megismétlem: akad némi gondom. Úgy hívják, hogy pénz.

– Szóval, ha lennének saját forrásaid, és nem kellene bevonnod a munkádba azokat az európai zöldeket, akkor folytatnád?

– Igen, azt hiszem. Legalábbis, amíg el nem fogy a pénzem.

Fletcher kigombolta keményített khakizöld szafariingének a mellzsebét, és előhúzott egy összehajtott papírdarabot. Kisimította és a lány felé nyújtotta, aki látta a tintával írt számokat, a sok nullát, még a csekk kedvezményezettjének a nevét is.

– Isilwane Vadvédelmi Alapítvány? Ne próbád elhitetni velem, hogy környezetvédő lettél, Fletcher, mert menten szívinfarktust kapok!

A férfi elnevette magát.

– Tudod, hogy éppen olyan szenvedélyesen védem az ország vadállományát, mint te. Csak a módszereink különböznek.

– Mit akar ez jelenteni, Fletcher? Mit kezdesz ötvenezer amerikai dollárral? Lőszerre költöd?

– Ha-ha. Mindjárt visszaveszem, asszony!

Michelle elhúzta a száját.

– Visszaveszed? Honnan?

– Tőled.

A lány egy hajtásra kiürítette a borospoharát.

– Ezt nem mondod komolyan. Azt akarod, hogy…

– Igen. Azt akarom, hogy ebből a pénzből folytasd a kutatómunkát a nemrég létrehozott Isilwane Vadvédelmi Alapítvány felügyelete alatt.

Michelle-nek szó szerint elakadt a szava. Kivette Fletcher kezéből a csekket, újra elolvasta, de még mindig nem értette, mire fel ez a nagylelkűség. Csakis azon járt az agya, mit kell adnia cserébe.

– Ki ez a Doktor Harmadik Charles Hamley, aki aláírta?

– A fogorvos.

– Aki lelőtte azt az orvvadászt?

– Ahogy mondod, csakhogy időközben kiderült, nem valami útszéli fogász, aki csak ül a rendelőben és várja, hogy betévedjen hozzá valaki, akinek kiránthatja a fogát. – Fletcher elmagyarázta, hogy Chuck egy húsz klinikából álló lánc tulajdonosa az Egyesült Államokban, és több millió dollárra rúg a vagyona. – Megőrül a vadászatért, és minden jel szerint a veszélyeztetett fajok megmentését is a szívén viseli.

– Talán jobban alszik éjszakánként a tudattól, hogy legalább annyi állatot megment, mint amennyit leöl – fintorgott Michelle.

– Mit is szoktak mondani a kézről, amely enni ad? Túl sok időt töltesz a kutyák társaságában, kislány.

– Nem is tudom, mit feleljek erre, Fletcher.

– Kezdetnek egy köszönöm is megteszi – mire mindketten elnevették magukat. – Mary, hozhatod a pezsgőt – kiáltott ki Fletcher a konyhába. – Elég lesz?

– Persze, a folytatáshoz elég, csakhogy még mindig nem tudom, Fletcher. Nagyon szép gesztus, de ne haragudj, hogy kimondom: túl szép ahhoz, hogy igaz legyen. Ráadásul tudom, hogy az utóbbi időben neked sem megy túl jól az üzlet. Nem inkább neked kellene elköltened ezt a pénzt?

Fletcher felemelte a kezét, hogy elhallgattassa a kérdésáradatot.

– Nem dicsekvésképp mondom Michelle, de az a kedves doktor Hamley nem csak ennyi pénzt hagyott itt. Tisztességes borravalót adott nekem és az embereimnek, juttatott a helyi iskolának, és megígérte, hogy további összegekkel fogja támogatni az orvvadászat elleni küzdelmet, amit majd én fogok koordinálni.

– De miért, Fletcher? Egy egész vagyonba kerülhetett neki.

– Látta, milyen csodálatos nálunk a vadvilág, és megtapasztalta, milyen kockázatos errefelé az élet. Elárulta, hogy sokkal többet adományoz évente az Államokban ingyenkórházaknak, ezért ezt is a megfelelő kontextusban kell szemlélni. Ráadásul még az adóból is le tudja írni az összeget.

Ám még ezzel sem tudta teljesen meggyőzni Michelle-t.

– Mit vár tőlem cserébe?

Fletcher megemelte a pezsgőspoharát.

– Annak ellenére rám bízta az alapítvánnyal kapcsolatos adminisztrációt, hogy meséltem neki, milyen nagyszerű munkát végzel, és úgy tűnt, sikerült lenyűgöznöm. Azt is megemlítettem, mennyire fotogén vagy, ha esetleg részt kellene venned egy reklámkampányban.

– Remélem, most csak viccelsz.

Fletcher látta, hogy a lány szeme szinte villámokat szór.

– Ami a reklámkampányt illeti, igen – nyugtatta meg gyorsan. – Chuck említette, hogy nem azért csinálja, mert médiavisszhangra vágyik. Igazi filantróp. Azért adja a pénzt, mert adni jó. Azt viszont valóban mondtam neki, hogy csinos vagy. Ugye, megbocsátasz?

Michelle összevonta a szemöldökét és egy pillanatig hallgatott, majd mosolyogva megemelte a poharát.

– Megbocsátok.

– Köszönöm, Istenem, hogy elfogadod az ötvenezer dollárom! – vigyorgott Fletcher. Koccintottak.

A vacsora végeztével kiültek a verandára. A téglából épített, kör alakú tűzrakó helyen az éjjeliőr éppen ekkor gyújtotta meg a lángokat. Fletcher az este minden egyes pillanatát gondosan megtervezte. A súlyos, fából ácsolt karosszékeket is jó előre egymás közelébe tolta. Jeges Amarula krémlikőrt és frissen főzött kenyai kávét ittak. A férfi előhúzott a zsebéből egy szivart.

– Rágyújthatok?

– Kedves, hogy megkérdezed. Nem dohányzom és undorító szokásnak tartom, viszont szeretem a szivarfüstöt. Vicces, mi? Gyerünk, gyújts csak rá nyugodtan.

Fletcher egyáltalán nem tartotta viccesnek – legalábbis úgy, hogy reményei szerint egy pár lesz belőlük. A lány sok mindennel nem értett egyet, amit Afrikában csinált, most mégis valami közös dologra készültek. Talán igaz lenne, hogy az ellentétek vonzzák egymást?

A Hold magasan állt, fénye bevilágította a ház előtti mocsaras síkon fekvő vízzel teli gödröt. Néhány száz méterre tőlük a fák között feltűnt egy elefántcsorda, és vágtázni kezdtek, amikor megérezték a friss víz illatát. Még hatalmas gyomruk korgása is hallatszott.

– Én is így érzem magam – szólalt meg Michelle. – Mindenáron oda akarok jutni a vízhez, és nem érdekel, mi minden leselkedik rám útközben.

– Nem kockáztatsz semmit. Az ajánlatom semmiféle csapdát nem rejt, Michelle. Folytathatod a már megkezdett programjaid, és arra költöd a pénzt, amire akarod. Elég régóta ismerlek, hogy megbízzak benned – nézett a lány szemébe Fletcher, és látta, mekkora érzelmi vihar dúl benne.

Tudta, mennyire kompromittálónak tartja, hogy elfogadja egy hozzá hasonló alak pénzét, de ugyanakkor sok mindenben hasonlított is rá – úgy érezte, belehal, ha el kell hagynia Afrikát. Hirtelen kiszáradt a szája. A francba, ez rosszabb, mint követni egy megsebzett bivalyt a tüskebozótba. Kinyújtotta a karját, és megfogta a lány karfán pihenő kezét.

Michelle habozott egy pillanatig, majd elmosolyodott, és finoman kihúzta a kezét Fletcher tenyere alól.

– Ne gondold, hogy nem vagyok hálás neked, Fletcher, de…

– Nem, nem, persze hogy nem. Felejtsd el – vágta rá gyorsan Fletcher, hogy palástolja zavarát. – Nem arra akartam célozni, hogy…

Ezúttal Michelle emelte fel a kezét, hogy elhallgattassa.

– Megmentetted az afrikai életem, és ezért örökké hálás leszek – mosolygott őszintén a lány.

– Ez azt jelenti, hogy elfogadod az ajánlatom? – és Fletcher érezte, hogy a válaszra várva gyorsabban ver a szíve.

– Hálás köszönettel, Fletcher, de csak a pénzt. Semmi többet.

A férfi bólintott.

– Azért lehetünk barátok mint kutató és mecénás, igaz?

Fletcher mosolygott.

– Még sohasem gondoltam mecénásként magamra. Ez új. Persze, barátok vagyunk. Ennél többre nem is gondoltam.

– Tudom, hogy nem.

A lapály túloldalán oroszlán üvöltött. Az elefántok zajosan szürcsölték a vizet, de a csorda vezére, egy öreg, házmagasságú tehén kihúzta ormányát a sógödörből, felemelte a fejét, és a veszély forrását keresve beleszimatolt a levegőbe.

• • •

– A francba, a francba, a francba! – szitkozódott Michelle, miközben öklével ütötte a kormánykereket. A Landcruiser felfüggesztése nyögve tiltakozott, miközben a kocsi átpattogott a szinte észrevehetetlen kátyúkon, de a Hwange Nemzeti Parkba vezető út minősége volt a legutolsó, amivel a lány éppen törődött.
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